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บทคัดย่อ:	 การแปลเครื่องมือวิจัยเพื่อใช้ในงานวิจัยข้ามวัฒนธรรมมีเป้าหมายเพื่อให้ได้
เครือ่งมอืวจิยัฉบบัแปลทีม่คีวามเหมอืนหรอืเทยีบเทา่กนัเชงิวฒันธรรม  ปจัจบุนัมเีครือ่งมอื
วิจัยที่พัฒนาขึ้นในต่างประเทศหลายฉบับที่ผ่านการแปลและถูกนำมาใช้ในงานวิจัย
ทางการพยาบาลของไทยซึง่มคีวามแตกตา่งทางดา้นภาษาและวฒันธรรม  แตไ่มม่กีารนำเสนอ
ปญัหาทีพ่บจากการแปลหรอืประเดน็ทีต่อ้งพจิารณาในการแปลเครือ่งมอืวจิยัภาษาตา่งประเทศ
มาเป็นภาษาไทย นอกจากนี้ผู้แปลเครื่องมือวิจัยทางการพยาบาลยังใช้เทคนิคการแปลที่
แตกตา่งกนั  อยา่งไรกต็ามการแปลแบบแปลยอ้นกลบัเปน็เทคนคิทีไ่ดร้บัความนยิมมากทีส่ดุ
เนือ่งจากมกีารตรวจสอบคณุภาพของการแปล ดงันัน้บทความนีจ้งึนำเสนอขัน้ตอนของการ
แปลยอ้นกลบั เกณฑใ์นการพจิารณาความเหมอืนหรอืเทยีบเทา่กนัเชงิวฒันธรรม การตรวจสอบ
คุณภาพของเครื่องมือวิจัยที่แปลมาจากต้นฉบับภาษาอื่น รวมทั้งข้อเสนอแนะในการแปล
เครื่องมือวิจัยเพื่อให้ได้เครื่องมือฉบับแปลที่คงไว้ซึ่งความหมายของเครื่องมือต้นฉบับ
และสอดคล้องเหมาะสมที่จะนำมาศึกษาในวัฒนธรรมไทย
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การแปลเครือ่งมอืเพือ่ งานวจิยัขา้มวฒันธรรม: เทคนคิและประเดน็ทีต่อ้งพจิารณา 


บทนำ


	 เครื่องมือวิจัยที่พัฒนาขึ้นในต่างประเทศมัก        

ไดร้บัการยอมรบัวา่เปน็เครือ่งมอืทีด่หีรอืเปน็เครือ่งมอื

มาตรฐาน นักวิจัยไทยจึงนิยมนำเครื่องมือเหล่านั้น

มาแปลเพือ่ใชใ้นงานวจิยัของตนเอง  ประกอบกบัการ

ขาดแคลนเครื่องมือที่พัฒนาขึ้นตามบริบทของไทย

เนื่องจากการพัฒนาเครื่องมือวิจัยชุดหนึ่งๆ นั้นมี

กระบวนการทียุ่ง่ยากและใชเ้วลานาน อกีทัง้นกัวจิยัไทย

สว่นหนึง่สำเรจ็การศกึษาจากตา่งประเทศ โดยเฉพาะ

ประเทศทางซกีโลกตะวนัตกซึง่ใชภ้าษาองักฤษเปน็หลกั 

จึงมีการนำเครื่องมือวิจัยที่เป็นภาษาอังกฤษมาแปล

เปน็ภาษาไทยและใชใ้นงานวจิยัของตนเอง ซึง่การแปล

เครื่องมือที่ผ่านกระบวนการพัฒนามาอย่างดีนั้น

เป็นสิ่งที่ดีเพราะเชื่อได้ว่าเครื่องมือจะมีคุณภาพเป็น

ทีย่อมรบัได ้ อยา่งไรกต็าม หากนกัวจิยัไมไ่ดใ้ชเ้ทคนคิ

การแปลที่เหมาะสมและไม่ได้ให้ความสำคัญกับ

ความแตกตา่งทางดา้นภาษาและวฒันธรรม อาจทำให้

เครือ่งมอืชดุทีแ่ปลมคีณุภาพไมเ่ทา่เทยีมกบัเครือ่งมอื

วิจัยชุดต้นฉบับ และหากมีการนำเครื่องมือที่แปล

และมีคุณภาพไม่ดีพอมาใช้ในงานวิจัย อาจส่งผลต่อ

ผลการวิจัยและไม่สามารถอ้างอิงผลการวิจัยนั้นไปสู่

ประชากรกลุ่มเป้าหมายได้


	 โดยทั่วไปคุณภาพที่สำคัญของเครื่องมือมี 2 

ประการ คือ ความตรง (validity) และความเที่ยง 

(reliability) ความตรง หมายถึง คุณลักษณะของ

เครื่องมือวิจัยที่แสดงว่าสามารถวัดคุณสมบัติของ

ตัวแปรหรือสิ่งที่ต้องการวัดได้ดีเพียงใด ความเที่ยง 

หมายถึง คุณลักษณะของเครื่องมือที่เเสดงว่ามีความ

สามารถในการวัดคงที่แน่นอน กล่าวคือ ไม่ว่าจะใช้

เครือ่งมอืนัน้วดักีค่รัง้กต็ามในคนๆ เดยีวกนัจะไดผ้ล

คงทีเ่สมอ  นกัวจิยัสว่นใหญอ่าจเขา้ใจวา่เครือ่งมอืวจิยั

ที่แปลจากเครื่องมือมาตรฐานและผ่านขั้นตอนการ

แปลอย่างละเอียดแล้วจะมีความตรงและความเที่ยง

เช่นเดียวกับเครื่องมือชุดต้นฉบับ ในความเป็นจริง

การแปลเครือ่งมอืวจิยัจากภาษาหนึง่เปน็อกีภาษาหนึง่

ทำให้โครงสร้างภายในของเครื่องมือเปลี่ยนแปลง1  

เครื่องมือที่แปลมาอาจไม่มีความตรงและความเที่ยง

เชน่เดยีวกบัเครือ่งมอืชดุตน้ฉบบั แมว้า่เครือ่งมอืนัน้

จะผา่นการแปลอยา่งถกูตอ้งโดยผูเ้ชีย่วชาญ ทำใหไ้ด้

เครื่องมือที่มีความเหมือนกันหรือเทียบเท่ากันใน

ดา้นภาษา (linguistic equivalence) แตอ่าจไมเ่หมาะสม

ทีจ่ะใชก้บักลุม่ประชากรทีม่คีวามเฉพาะของวฒันธรรม

ในการศกึษา  ดงันัน้ในการแปลเครือ่งมอืวจิยั  นกัวจิยั

ควรคำนึงถึงการตรวจสอบคุณภาพของการแปลและ

เครื่องมือฉบับที่แปลทั้งนี้เพื่อความน่าเชื่อถือของ

ผลการวิจัยที่ค้นพบ2 นอกจากนี้ควรพิจารณาความ

เหมือนกันหรือเทียบเท่ากันเชิงวัฒนธรรมด้วย 

(cultural equivalence) บทความนี้มีวัตถุประสงค์

เพื่อนำเสนอเทคนิคการแปลเครื่องมือวิจัยและ

ประเด็นที่ต้องพิจารณาในการแปลเครื่องมือเพื่อใช้

ในงานวจิยัขา้มวฒันธรรม อนัจะเปน็ประโยชนส์ำหรบั

นักวิจัยและนักศึกษาระดับบัณฑิตศึกษาให้มีความรู้

ความเขา้ใจในเทคนคิการแปลเครือ่งมอืวจิยัทีถ่กูตอ้ง 

เพื่อให้สามารถแปลเครื่องมือได้อย่างมีคุณภาพ 

สามารถนำมาใช้ในงานวิจัยและนำมาซึ่งผลการวิจัย

ที่น่าเชื่อถือต่อไป


เทคนิคการแปลเครื่องมือวิจัย


	 การแปลเครื่องมือวิจัยจากภาษาต่างประเทศ

มาเปน็ภาษาไทยไมใ่ชก่ารแปลแบบคำตอ่คำ การแปล

โดยงา่ย  ๆเชน่นีค้งไมไ่ดค้วามหมายและไมม่คีณุภาพพอ 

ทีจ่ะทำใหเ้กดิการยอมรบัความแตกตา่งทางดา้นภาษา

และวฒันธรรม3 เปา้หมายของการแปลเครือ่งมอืวจิยั
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เพือ่ใชใ้นงานวจิยัขา้มวฒันธรรม คอื ใหไ้ดเ้ครือ่งมอืวจิยั

ฉบบัแปลทีม่คีวามหมายเหมอืนกันหรอืเทยีบเทา่กัน

เชิงวัฒนธรรม (cultural equivalence) กับเครื่องมือ

วจิยัชดุตน้ฉบบั  เนือ่งจากเครือ่งมอืวจิยัชดุทีแ่ปลไมไ่ด้

สรา้งจากมโนทศันห์รอืแนวคดิทฤษฎโีดยตรง  แตอ่า้งองิ

จากเครือ่งมอืวจิยัตน้ฉบบัทีผ่า่นการตรวจสอบความตรง

และความเที่ยงมาแล้ว ฉะนั้นการแปลเครื่องมือวิจัย

จึงเป็นขั้นตอนหนึ่งที่นักวิจัยควรให้ความสำคัญและ

เครื่องมือวิจัยที่แปลควรผ่านขั้นตอนหรือเทคนิค

การแปลทีม่คีวามนา่เชือ่ถอื   จากรายงานการทบทวน

วรรณกรรมเกี่ยวกับวิธีการแปลเครื่องมือวิจัยของ

งานวจิยัทางการพยาบาลพบวา่มหีลากหลายวธิ ีคอื 1) 

การแปลไปขา้งหนา้อยา่งเดยีว (forward-only translation) 

2) การแปลไปขา้งหนา้พรอ้มกบัการทดสอบ (forward-

only translation with testing) 3) การแปลย้อนกลับ 

(back-translation) 4) การแปลยอ้นกลบัและทดสอบ

กบัผูใ้ชภ้าษาเดยีว (back-translation with monolingual 

test) 5) การแปลยอ้นกลบัและทดสอบกบัผูใ้ชส้องภาษา 

(back-translation with bilingual test) 6) การแปล

ย้อนกลับและทดสอบกับผู้ใช้ทั้งภาษาเดียวและสอง

ภาษา(back-translation with both monolingual and 

bilingual test)4 


	 การแปลโดยแปลไปข้างหน้าอย่างเดียวถือ

เป็นวิธีการแปลที่ง่าย ประหยัดเวลา และใช้ผู้แปล

จำนวนน้อย  แต่ขาดการทดสอบคุณภาพการแปลซึ่ง

ทำใหม้ผีลตอ่คณุภาพของเครือ่งมอืทีแ่ปล  นอกจากนี้

คุณภาพของการแปลขึ้นอยู่กับความรู้ ทักษะและ

ประสบการณ์ของผู้แปลด้วย อย่างไรก็ตาม การแปล

โดยแปลย้อนกลับเป็นวิธีการแปลที่มีการตรวจสอบ

คุณภาพของการแปล โดยเฉพาะเทคนิคการแปล

ย้อนกลับของ บริสลิน5 ได้รับการอ้างอิงและนำมาใช้

อยา่งแพรห่ลายในงานวจิยัทางการพยาบาล แตก่อ็าจมี

ข้อบกพร่องเกิดขึ้นได้ หากผู้แปลย้อนกลับมีความ

เชี่ยวชาญหรือมีประสบการณ์สามารถแปลกลับ

เครื่องมือวิจัยเป็นภาษาต้นฉบับได้ดีใกล้เคียงกับ

เครือ่งมอืวจิยัชดุตน้ฉบบั แมว้า่เครือ่งมอืวจิยัฉบบัแปล

เป็นภาษาเป้าหมายนั้นมีคุณภาพการแปลที่ไม่ดี 

ทั้งนี้อาจเป็นเพราะผู้แปลย้อนกลับคุ้นเคยกับภาษา

ทีผู่แ้ปลคนแรกใช ้ หรอืผูแ้ปลคนแรกคงไวซ้ึง่รปูแบบ

ไวยากรณ์ของภาษาเดิม ทำให้ผู้แปลคนที่สองแปล 

กลับไปเป็นภาษาต้นฉบับได้ง่าย1 ฉะนั้นเพื่อให้การ

แปลเครื่องมือวิจัยเพื่อใช้ในงานวิจัยข้ามวัฒนธรรม

มคีณุภาพและมคีวามชดัเจนในการปฏบิตั ิบทความนี้

จึงขอนำเสนอขั้นตอนของการแปลย้อนกลับ ซึ่งมี

รายละเอียดดังนี้


	 ขัน้ตอนที ่1 การแปลเครือ่งมอืวจิยัชดุตน้ฉบบั 

(Forward translation) จากภาษาดัง้เดมิ (source language) 

เปน็ภาษาเปา้หมาย (target language) ภายหลงัไดร้บั

อนุญาตจากเจ้าของเครื่องมือวิจัยต้นฉบับแล้ว ใน

ขัน้ตอนนีผู้ว้จิยัอาจแปลเองหากมคีวามรู ้ ความเขา้ใจ

ในทั้งสองภาษาเป็นอย่างดี หรืออาจใช้ผู้เชี่ยวชาญ

ด้านภาษาแปลก็ได้ ในการแปลควรใช้การแปลแบบ

สมมาตร (symmetrical translation approach) คือ 

การแปลที่ยึดความเท่าเทียมกันระหว่างสองภาษา 

คอื ภาษาของเครือ่งมอืวจิยัชดุตน้ฉบบัและภาษาทีเ่ปน็

เปา้หมาย การแปลตอ้งคำนงึถงึความหมายทีถ่กูตอ้ง

และเป็นภาษาที่ใช้กันทั่วไปหรือใช้ในชีวิตประจำวัน

ของประชากรที่ใช้ภาษานั้นๆ นอกจากนี้ข้อความใน

เครื่องมือวิจัยชุดที่แปลจะต้องเหมาะสมสอดคล้อง

กับวัฒนธรรมนั้นด้วย หากข้อความในเครื่องมือวิจัย

มีความจำเพาะสำหรับวัฒนธรรมแรกแต่ไม่เหมาะ

สมกับวัฒนธรรมที่สอง จะต้องปรับข้อความใหม่ให้

เหมาะสมสอดคลอ้งกบัวฒันธรรมทีส่องดว้ย (cultural 

adaptation)6 โดยตอ้งแจง้เจา้ของเครือ่งมอืวจิยัตน้ฉบบั
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ให้รับทราบด้วยว่าผู้วิจัยจะมีการดัดแปลงหรือปรับ

เครือ่งมอื โดยเฉพาะภาษาทีใ่ชใ้หเ้หมาะสมกบัวฒันธรรม

ที่สอง ในขั้นตอนนี้ขอเน้นว่าผู้แปลควรเป็นผู้ที่เข้าใจ

ในเนือ้หาและรูจ้กักลุม่ประชากรทีจ่ะใชเ้ครือ่งมอืนัน้ดว้ย 

เพือ่ใหม้ัน่ใจวา่ผูแ้ปลสามารถเลอืกใชภ้าษาในการแปล

ได้อย่างเหมาะสม 


	 ขัน้ตอนที ่2 การตรวจสอบเครือ่งมอืวจิยัฉบบั

แปลโดยผู้ทรงคุณวุฒิ (Review of the translated 

version by reviewer) เปน็การตรวจสอบความถกูตอ้ง

เหมาะสมของภาษาที่ใช้ในการแปล ซึ่งบุคคลที่จะ

ตรวจสอบเครื่องมือฉบับแปลนั้นไม่ควรเป็นบุคคล

เดยีวกบัผูแ้ปลในขัน้ตอนแรก ในทางปฏบิตัหิากเปน็

นกัวจิยัอาจใหผู้ร้ว่มวจิยัอืน่เปน็ผูต้รวจสอบความถกูตอ้ง

เหมาะสมในการแปลกไ็ด ้หากเปน็งานวจิยัเพือ่วทิยานพินธ์

ของนักศึกษา อาจารย์ผู้ควบคุมวิทยานิพนธ์ควรเป็น

ผูต้รวจสอบความถกูตอ้งเหมาะสมของภาษาในการแปล

ก่อนจะให้ผู้แปลคนที่สองแปลย้อนกลับ


	 ขั้นตอนที่ 3 การแปลย้อนกลับ (Backward 

translation) จากภาษาเปา้หมายมาเปน็ภาษาตน้ฉบบั 

โดยผู้แปลย้อนกลับควรเป็นผู้ที่สามารถใช้ทั้งสอง

ภาษาไดเ้ปน็อยา่งด ี(bilingual person) แตต่อ้งไมใ่ช่

บคุคลเดยีวกนักบัผูแ้ปลในขัน้ตอนแรก และไมเ่คยเหน็

เครื่องมือวิจัยชุดต้นฉบับมาก่อน เพื่อลดอคติในการ

แปลย้อนกลับ และมีข้อเสนอแนะว่าขั้นตอนนี้ควรใช้

ผู้แปลอย่างน้อย 2 คน7


	 ขั้นตอนที่ 4 การเปรียบเทียบเครื่องมือวิจัย

ชดุตน้ฉบบักบัชดุแปลทีย่อ้นกลบั (Comparison of the 

original version and the back-translated version) 

เพื่อพิจารณาความเหมาะสมทั้งภาษาและวัฒนธรรม 

หากพบว่าข้อคำถามใดไม่เหมาะสมต้องวิเคราะห์ว่า

มปีญัหาในการแปลขัน้ตอนใด หากมปีญัหาในการแปล

ชุดต้นฉบับเป็นภาษาเป้าหมายให้เริ่มต้นขั้นตอนที่

หนึง่ใหม ่หากมปีญัหาในการแปลยอ้นกลบักใ็หท้ำใหม่ 

นอกจากนีก้ารเปรยีบเทยีบเครือ่งมอืชดุแปลยอ้นกลบั

กบัชดุตน้ฉบบั อาจทำโดยสง่เครือ่งมอืชดุแปลยอ้นกลบั

ไปใหเ้จา้ของเครือ่งมอืชดุตน้ฉบบัไดพ้จิารณาอกีครัง้  

ซึ่งเป็นวิธีการที่ดีเพราะเจ้าของเครื่องมือชุดต้นฉบับ

จะใหข้อ้คดิเหน็ไดว้า่เครือ่งมอืชดุทีแ่ปลนัน้มคีวามหมาย

ใกล้เคียงกับเครื่องมือชุดต้นฉบับมากน้อยเพียงใด  

หากมีการแปลที่ผิดเพี้ยนควรมีการปรึกษาตกลง

ร่วมกันว่าจะปรับภาษาให้เหมาะสมกับวัฒนธรรมที่

สองอย่างไร ในทางปฏิบัตินักวิจัยควรพิจารณาว่าข้อ

คำถามใดบ้างเมื่อแปลย้อนกลับแล้วมีความหมาย 

ไมต่รงกบัตน้ฉบบั หากพบขอ้คำถามทีม่ปีญัหาดงักลา่ว 

นักวิจัยควรนำข้อคำถามที่ไม่ชัดเจนนั้นกลับไปให้   

ผู้แปลคนแรกและผู้แปลย้อนกลับพิจารณาปรับแก้

จนกว่าจะได้ข้อคำถามที่มีความหมายเหมือนกัน

หรือใกล้เคียงกันมากที่สุด และเป็นข้อสรุปร่วมกัน  

อีกนัยหนึ่งหากเปรียบเทียบแล้วพบว่าเครื่องมือชุด

ต้นฉบับและชุดแปลย้อนกลับมีความเหมือนกันหรือ

เทยีบเทา่กนั (equivalence) แสดงวา่เครือ่งมอืทัง้สองฉบบั

มีความหมายเหมือนกัน


	 ขัน้ตอนที ่5 การทดสอบเครือ่งมอืวจิยั (Pretest 

procedures) แมว้า่เครือ่งมอืจะไดร้บัการแปลตามขัน้ตอน

อยา่งเครง่ครดัแลว้กต็าม แตก่ารนำเครือ่งมอืไปทดลอง

ใชก้บักลุม่ตวัอยา่งเปน็อกีขัน้ตอนหนึง่ทีม่คีวามสำคญั 

เพราะจะช่วยให้ประเมินได้ว่าเครื่องมือชุดที่แปลนั้น

มีความเหมาะสมหรือไม่ และผู้ตอบมีความเข้าใจ 

ข้อคำถามอย่างไร เพื่อพิจารณาว่าเครื่องมือสามารถ

นำไปใชว้ดัในสิง่ทีน่กัวจิยัตอ้งการวดัไดจ้รงิ  นอกจากน้ี

นักวิจัยอาจสัมภาษณ์ผู้ตอบเพิ่มเติมว่า “คุณคิดว่า

ขอ้คำถามนีห้มายถงึอะไร” หรอื “คณุมขีอ้เสนอแนะ

อยา่งไรตอ่ขอ้คำถามนี”้ เพือ่ทีจ่ะยนืยนัวา่ผูต้อบเขา้ใจ

ความหมายแต่ละข้อตรงตามสิ่งที่ต้องการวัด และนำ
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ข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์ไปปรับปรุงเครื่องมือ

ชดุทีแ่ปลใหม้คีวามสมบรูณย์ิง่ขึน้ (comprehensiveness)


เกณฑก์ารพจิารณาความเหมอืนหรอืเทยีบเทา่กนั



	 นอกจากเทคนิคการแปลย้อนกลับที่กล่าวมา

ขา้งตน้แลว้ นกัวจิยัควรพจิารณาความเหมอืนกนัหรอื

เทยีบเทา่กนัเชงิวฒันธรรมดว้ย  ซึง่มเีกณฑก์ารพจิารณา

ดังนี้8 


	 1.	ความเหมอืนกนัหรอืเทยีบเทา่กนัดา้นแนวคดิ 

(Conceptual equivalence) นักวิจัยต้องคำนึงถึง

เกณฑ์นี้เป็นลำดับแรกตั้งแต่ขั้นตอนการออกแบบ

วิธีวิจัยว่าแนวคิดหรือตัวแปรที่ต้องการศึกษาเป็น

แนวคิดที่มีอยู่จริงในวัฒนธรรมของกลุ่มประชากรที่

จะศึกษา และเมื่อเลือกเครื่องมือก็ต้องพิจารณาว่า

เครือ่งมอืนัน้สามารถวดัแนวคดิหรอืตวัแปรทีต่อ้งการ

ศึกษาในต่างวัฒนธรรมได้เหมือนกันหรือไม่ อย่างไร  

เมือ่แปลเครือ่งมอื ผูแ้ปลตอ้งพยายามหาคำในภาษา

เป้าหมายที่มีความหมายตรงกับคำในภาษาต้นฉบับ

ใหม้ากทีส่ดุ ซึง่ปญัหาทีพ่บบอ่ยกค็อืในภาษาเปา้หมาย

ไมม่คีำเฉพาะทีม่คีวามหมายตรงกบัคำในภาษาตน้ฉบบั  

หรอือาจมคีำทีม่คีวามหมายเดยีวกนัหลายคำ ซึง่กรณนีี้

ผู้แปลจะต้องเลือกคำที่ เหมาะสมมีความหมาย

สอดคลอ้งกบัตน้ฉบบัมากทีส่ดุ กรณทีีน่กัวจิยัตอ้งการ

วัดตัวแปรที่ค่อนข้างเป็นรูปธรรมและไม่เกี่ยวข้อง

โดยตรงกบัวฒันธรรม เชน่ การจดัการอาการทางกาย

ของผู้ป่วย เป็นต้น การแปลจะไม่ยุ่งยาก แต่ถ้าสิ่งที่

นกัวจิยัตอ้งการวดัเปน็นามธรรมและเกีย่วขอ้งโดยตรง

กับความเชื่อหรือวัฒนธรรม อาจมีความยุ่งยากใน

การแปลบา้ง ตวัอยา่งเชน่ บทบาทการเปน็บดิามารดา

หรือทัศนคติในการเลี้ยงดูเด็ก ซึ่งในสังคมตะวันตก

บิดามารดาหรือผู้เลี้ยงดูเด็กไม่สามารถใช้การตีเพื่อ

อบรมสั่งสอนเด็กหรือลงโทษเด็กได้ หากบิดามารดา

หรือผู้เลี้ยงดูเด็กกระทำเช่นนั้นถือว่าเป็นการทารุณ

กรรมร่างกายเด็ก ในขณะที่สังคมไทยยังยอมรับกัน

ว่าการลงโทษเด็กด้วยการเฆี่ยนตีเป็นวิธีการอบรม

สัง่สอนเดก็ หากมเีหตผุลสมควรและไมก่ระทำรนุแรง

เกินควร หากนักวิจัยนำเครื่องมือวัดทัศนคติในการ

เลี้ยงดูเด็กของวัฒนธรรมตะวันตกมาแปลและใช้ใน

งานวิจัยไทย จึงควรปรับข้อคำถามหรือข้อความให้

สอดคล้องกับวัฒนธรรมไทย   และเมื่อปรับข้อความ

แล้วต้องตรวจสอบให้มั่นใจว่ายังคงวัดแนวคิดหรือ

ตวัแปรเดมิ มฉิะนัน้เครือ่งมอืจะไมม่คีวามตรง  ทำให้

ผลการวิจัยที่ได้ไม่สามารถตอบคำถามการวิจัยได้ 


	 2.	ความเหมอืนกนัหรอืเทยีบเทา่กนัดา้นเนือ้หา 

(Content equivalence) เป็นการพิจารณาเนื้อหาของ

ขอ้คำถามแตล่ะขอ้ใหต้รงประเดน็หรอืมคีวามเหมาะสม

กบัปญัหาการวจิยัทีต่อ้งการศกึษาในแตล่ะวฒันธรรม 

ยแูละคณะ9 พบปญัหาในการแปลเครือ่งมอืภาษาองักฤษ

เปน็ภาษาจนี ซึง่มวีฒันธรรมทีแ่ตกตา่งกนั การปฏบิติั

บางอย่างในวัฒนธรรมตะวันตก เช่น การสวมกอด

แสดงความรกั ไมใ่ชก่ารแสดงออกของคนจนีโดยทัว่ไป 

ดังนั้นหากต้องการศึกษาแนวคิดเกี่ยวกับความรักใน

คนจีนก็ต้องปรับข้อคำถามโดยใช้พฤติกรรมการ

แสดงออกอื่นที่เป็นที่ยอมรับในสังคมจีนแทนการ

สวมกอด  


	 3.	ความเหมือนกันหรือเทียบเท่ากันด้าน

ความหมาย (Semantic equivalence) เปน็การพจิารณา

ว่าเครื่องมือชุดที่แปลมีการคงไว้ซึ่งความหมายหรือ

สำนวนในแต่ละข้อคำถามตรงกันกับเครื่องมือชุด

ตน้ฉบบั จากประสบการณก์ารแปลเครือ่งมอืวจิยัของ

ผู้เขียนร่วมกับการทบทวนรายงานการวิจัยทางการ

พยาบาล พบว่าการแปลเครื่องมือวิจัยจากภาษาหนึ่ง

มาเป็นภาษาหนึ่งมีความยุ่งยากหลายประการ 
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เนื่องจากแต่ละภาษามีไวยากรณ์และโครงสร้างรูป

ประโยคทีแ่ตกตา่งกนั  นอกจากนีแ้ตล่ะพืน้ทีย่งัมภีาษา

ท้องถิ่น สำนวน คำแสลง หรือคำพูดที่ใช้เฉพาะกลุ่ม

แตกตา่งกนั 9 -10 จงึมผีลตอ่การเลอืกใชค้ำของผูแ้ปล

และความหมายของข้อคำถามหรือประโยคที่แปล  

ตัวอย่างที่แสดงให้เห็นถึงความเหมือนหรือเทียบ

เท่าด้านความหมายในการแปลเครื่องมือวิจัย11 เช่น 


ขอ้ความภาษาองักฤษ “Give children an inch 

and they’ll take a mile”


ขอ้ความทีแ่ปลเปน็ภาษาไทย “เมือ่ใหเ้ดก็คบื 

เด็กก็จะเอาศอก”


หรอื ขอ้ความภาษาองักฤษ “The less children 

know, the better off they are”


ข้อความที่แปลเป็นภาษาไทย “ยิ่งเด็กรู้น้อย

เท่าไหร่ เขาก็จะยิ่งดีเท่านั้น”


	 จากตวัอยา่งขา้งตน้ขอ้ความมลีกัษณะเปน็สำนวน 

หากแปลตรงตวั (literal translation) อาจทำใหผู้อ้า่น

ไม่เข้าใจ  ดังนั้นผู้แปลควรปรับข้อความให้ใกล้เคียง

และสอดคล้องกับสำนวนไทยมากที่สุด เพื่อให้ผู้อ่าน

สามารถเขา้ใจได ้เชน่เดยีวกบัขอ้คำถามเกีย่วกบัอารมณ์

ความรู้สึกก็เป็นข้อความที่แปลยาก เนื่องจากภาษา

องักฤษมคีำคณุศพัท ์(adjective) ทีห่ลากหลายซึง่แม้

จะมีความหมายต่างกัน แต่ก็ใกล้เคียงกันมาก เช่น 

upset, frustrated, irritated, moody เป็นต้น เมื่อ

แปลเป็นภาษาไทยอาจมีหลายคำให้เลือกใช้ทั้งคำว่า   

“ผดิหวงั” “ทอ้แท”้ “หงดุหงดิ” “คบัขอ้งใจ” “อดึอดั” 

หรือ “ระคายเคือง” ขึ้นอยู่กับสถานการณ์ นอกจาก

นีค้ำเหลา่นัน้กอ็าจมไีดห้ลายความหมายเชน่กนั ทำให้

ผู้แปลตัดสินใจยากว่าจะเลือกใช้คำใด อย่างไรก็ตาม 

ผูแ้ปลตอ้งเลอืกใชค้ำทีค่งไวซ้ึง่ความหมายหรอืสำนวน

ในแตล่ะขอ้คำถามของเครือ่งมอืชดุตน้ฉบบัมากทีส่ดุ  

รวมทั้งใช้ภาษาที่เป็นธรรมชาติและเป็นที่ยอมรับ

ของผูใ้ชภ้าษานัน้ เชน่เดยีวกบัขอ้คำถามทีม่คีำวเิศษณ์

เกีย่วกบัเวลา เชน่ always, usually, often, sometimes, 

rarely, and never   ก็อาจทำให้มีปัญหาในการแปล  

ผูแ้ปลสว่นใหญจ่ะแปลเปน็ภาษาไทยวา่ “เปน็ประจำ” 

“สม่ำเสมอ” “บ่อยครั้ง” “บางครั้ง” “นานๆครั้ง” 

และ “ไม่เคยเลย” ตามลำดับ แต่ผู้แปลบางคนอาจ

เรียงลำดับและใช้คำที่แตกต่างออกไป เช่นแปลว่า 

“สม่ำเสมอ” “เป็นประจำ” “บ่อยครั้ง” “บางเวลา” 

“ไม่บ่อย” และ “ไม่เคย” ดังนั้นผู้แปลจะต้องมี      

คำอธิบายที่ชัดเจนว่าแต่ละคำหมายความว่าอย่างไร  

นอกจากนี้ข้อความที่มีคำปฏิเสธซ้อนปฏิเสธก็เป็น

อกีลกัษณะหนึง่ทีผู่แ้ปลควรใหค้วามสนใจ  เนือ่งจาก

อาจทำให้ผู้อ่านหรือผู้ตอบแบบสอบถามสับสนได้ 

เชน่ ขอ้ความ “ฉนัไมเ่คยทีจ่ะไมย่ตุธิรรมกบัคนอืน่เลย” 

กรณีนี้ผู้แปลควรปรับข้อความเป็น “ฉันยุติธรรมกับ

คนอื่นเสมอ” เพื่อให้เข้าใจง่าย 


	 4.	ความเหมอืนกนัหรอืเทยีบเทา่กนัดา้นเทคนคิ 

(Technical equivalence) เกณฑน์ีเ้กีย่วขอ้งกบัวธิกีาร

รวบรวมข้อมูล กล่าวคือในการรวบรวมข้อมูลโดยใช้

เครื่องมือที่แปลมาควรใช้วิธีเดียวกันกับเครื่องมือ

ต้นฉบับ เช่น ใช้วิธีให้กลุ่มตัวอย่างตอบด้วยตนเอง 

หรอืใชว้ธิกีารสมัภาษณ ์เปน็ตน้ ซึง่วธิกีารดงักลา่วตอ้ง

ไม่กระทบต่อผลการวิจัยในกลุ่มประชากรที่จะศึกษา	


	 5.	ความเหมอืนกนัหรอืเทยีบเทา่กนัดา้นเกณฑ ์

(Criterion equivalence) เกณฑน์ีห้มายถงึการแปลผล

ข้อมูลที่วัดได้จากเครื่องมือที่แปลควรใช้หลักการ

หรือเกณฑ์เดียวกัน เช่น แปลผลโดยเปรียบเทียบกับ

คา่บรรทดัฐาน (norm) หรอืเปรยีบเทยีบกบัคา่มาตรฐาน

คะแนนจดุตดั (cutoff - score) ขึน้อยูก่บัประเภทของ

เครือ่งมอืวา่เปน็แบบวดัองิกลุม่ (norm – referenced 

measure) หรอื แบบวดัองิเกณฑ ์(criterion – referenced 
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measure)  สำหรบัเครือ่งมอืวจิยัทีไ่ดร้บัการพฒันามา

อย่างดีและถูกนำไปใช้ในหลายกลุ่มประชากรและ

หลายวัฒนธรรมอาจมีการศึกษาหาค่าบรรทัดฐาน 

หรอืเกณฑค์ะแนนจดุตดัสำหรบัแตล่ะกลุม่ดว้ย ดงันัน้ 

เมื่อแปลเครื่องมือวิจัยมาใช้ในงานวิจัยกับกลุ่มที่ต่าง

วฒันธรรม ตอ้งคำนงึถงึเกณฑท์ีจ่ะใชแ้ปลผลขอ้มลูดว้ย  

	 ตามหลกัการแลว้การพจิารณาความเหมอืนกนั

หรือเทียบเท่ากันเชิงวัฒนธรรมของเครื่องมือวิจัย

ควรยึดเกณฑ์ดังที่กล่าวมาข้างต้น แต่ในทางปฏิบัติ

เครื่องมือวิจัยชุดที่แปลอาจมีความเหมือนกันหรือ

เทยีบเทา่กนักบัเครือ่งมอืชดุตน้ฉบบัเพยีงบางประเภท

เทา่นัน้1 ทัง้นีข้ึน้อยูก่บัวตัถปุระสงคข์องการวจิยั ซึง่จาก

การทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับการแปลเครื่องมือ

มาใชใ้นงานวจิยัขา้มวฒันธรรม เกณฑก์ารพจิารณาความ

เหมอืนกนัหรอืเทยีบเทา่กนัของเครือ่งมอืวจิยัทีไ่ดร้บั

การอา้งองิและนำมาใชม้ากทีส่ดุ คอื ความเหมอืนกนั

หรือเทียบเท่ากันด้านเนื้อหา (content equivalence) 

และด้านความหมาย (semantic equivalence) 9-10,12 

แต่นักวิจัยต้องไม่ลืมที่จะให้ความสำคัญกับความ

เหมือนกันหรือเทียบเท่ากันด้านแนวคิดเพราะเป็น

ตัวแปรที่นักวิจัยต้องการศึกษา


ขอ้เสนอแนะเกีย่วกบัความชดัเจนของภาษาและความ

เหมาะสมด้านวัฒนธรรม


	 2.	การเปรียบเทียบคำตอบของกลุ่มตัวอย่าง

ระหวา่งเครือ่งมอืสองชดุกบักลุม่ตวัอยา่งทีใ่ชส้องภาษา 

(bilinguals) และ/หรอืใชภ้าษาเดยีว (monolingual) 

โดยนำคะแนนสองชดุทีไ่ดม้าวเิคราะหท์างสถติ ิซึง่อาจ

ใชว้ธิกีารวเิคราะหร์ายขอ้ (item analysis) หรอืใชส้ถติ ิ

Kappa เพื่อประเมินความตรงกันของคำตอบรายข้อ 

(item – to – item agreement)


	 3.	การตรวจสอบความเทีย่งและความตรงของ

เครือ่งมอืชดุทีแ่ปลเปรยีบเทยีบกบัเครือ่งมอืชดุตน้ฉบบั 

หากเครื่องมือชุดที่แปลมีความตรงและความเที่ยง

ใกล้เคียงกับเครื่องมือชุดต้นฉบับก็เป็นสิ่งบ่งชี้ว่า

เครื่องมือมีความเหมือนหรือเทียบเท่ากันด้วย ซึ่ง

เครือ่งมอืชดุทีแ่ปลอาจจดัเปน็เครือ่งมอืทีส่รา้งขึน้ใหม่ 

จึงควรมีค่าสัมประสิทธิ์แอลฟ่าที่ยอมรับได้ตั้งแต่ 

0.7 ขึ้นไป13 นอกจากนี้หากเครื่องมือชุดต้นฉบับมี

การวิเคราะห์ปัจจัย (factor analysis) เพื่อประเมิน

ความตรงเชงิโครงสรา้ง (construct validity) มากอ่น 

นักวิจัยควรตรวจสอบความตรงของเครื่องมือชุดที่

แปลโดยใช้วิธีการวิเคราะห์ปัจจัยด้วยเช่นกัน


ข้อเสนอแนะการนำไป งานวิจัยทางการ
พยาบาล 


	 จากประสบการณ์ในการแปลเครื่องมือวิจัย

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย เพื่อนำมาใช้กับงานวิจัย

ในบรบิทของสงัคมไทย ผูเ้ขยีนมขีอ้เสนอแนะเพือ่การ 

นำไปใช้ในงานวิจัยทางการพยาบาล ดังนี้


	 1.	การคดัเลอืกเครือ่งมอืวจิยัทีจ่ะแปล ในเบือ้งตน้

นกัวจิยัตอ้งพจิารณาเลอืกเครือ่งมอืทีม่คีณุภาพ โดยเปน็

เครือ่งมอืทีไ่ดม้าจากกระบวนการพฒันาทีด่ ีมแีนวคดิ

ทฤษฎีเป็นกรอบของการพัฒนา มีหลักฐานแสดงถึง

การตรวจสอบคุณภาพของเครื่องมือวิจัย	


	 ก่อนที่นักวิจัยจะนำเครื่องมือวิจัยที่แปลไปใช้

รวบรวมขอ้มลู ควรนำเครือ่งมอืไปตรวจสอบคณุภาพ

คอืความเหมอืนหรอืเทยีบเทา่กบัเครือ่งมอืตน้ฉบบักอ่น 

วิธีการตรวจสอบคุณภาพของเครื่องมือวิจัยที่แปลมี

หลายวิธี3 ดังนี้


	 1.	การตรวจสอบโดยผูท้รงคณุวฒุเิพือ่พจิารณา

เปรียบเทียบเครื่องมือชุดต้นฉบับและเครื่องมือชุดที่

แปล สว่นใหญจ่ะเปน็การพจิารณาความเหมอืนกนัหรอื

เทียบเท่ากันด้านเนื้อหาและด้านความหมาย และให้
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การแปลเครือ่งมอืเพือ่ งานวจิยัขา้มวฒันธรรม: เทคนคิและประเดน็ทีต่อ้งพจิารณา 


คุณภาพของเครื่องมือทั้งความตรงและความเที่ยง 

ใชว้ธิกีารเกบ็ขอ้มลูไมยุ่ง่ยากหรอืซบัซอ้น และมเีกณฑ์

การแปลผลชดัเจน เพือ่ใหแ้นใ่จวา่เครือ่งมอืทีแ่ปลเปน็

ภาษาไทยจะมคีวามเหมอืนหรอืเทยีบเทา่กบัเครือ่งมอื

ต้นฉบับในด้านแนวคิด ด้านเทคนิคและด้านเกณฑ์


	 2.	การคัดเลือกผู้แปล ทั้งผู้แปลเครื่องมือชุด

ต้นฉบับและผู้แปลย้อนกลับควรมีความรู้และทักษะ

ในการแปลเครื่องมือ ซึ่งแมกซ์เวล14 ได้เสนอแนะว่า

ผู้แปลที่เหมาะสมควรมีคุณสมบัติ 5 ประการ คือ 1) 

มคีวามรูใ้นภาษาองักฤษเปน็อยา่งด ี2) มคีวามรูด้เีลศิ

ในภาษาเปา้หมายทีต่อ้งการแปล 3) มปีระสบการณท์ัง้

ด้านภาษาและวัฒนธรรมของทั้งสองประเทศ 4) มี

ประสบการณก์บัประชากรกลุม่เปา้หมายทีต่อ้งการศกึษา 

และ 5) มทีกัษะในการพฒันาเครือ่งมอื  ทัง้นี ้นกัวจิยั

ควรคำนงึถงึจำนวนของผูแ้ปลดว้ย ซึง่มขีอ้เสนอแนะ

วา่ใหใ้ชผู้แ้ปลเปน็กลุม่อยา่งนอ้ย 2 คนขึน้ไป เพือ่จะได้

เปรียบเทียบผลการแปลและร่วมกันหาข้อสรุป 


	 3.	การแปล ในการแปลเครือ่งมอืวจิยัตน้ฉบบั

จากภาษาตา่งประเทศเปน็ภาษาไทย ผูแ้ปลควรเลอืกใช้

ประโยคทีส่ัน้และมคีำกรยิาตวัเดยีว ใชป้ระโยค active 

voice แทน passive voice ใช้คำนามแทนสรรพนาม 

หลีกเลี่ยงการใช้คำวิเศษณ์ คำบุพบทหรือคำอธิบาย

ทีค่ลมุเครอื และหลกีเลีย่งการใชภ้าษาวชิาการหรอืภาษา

ทีเ่ปน็ทางการ ซึง่ประชาชนทัว่ไปไมคุ่น้เคย นอกจากนี้

ควรคำนึงด้วยว่าผู้แปลย้อนกลับ (back translator) 

จะสามารถแปลย้อนกลับมาได้หรือไม่ ดังนั้นผู้แปล

เครื่องมือฉบับต่างประเทศเป็นฉบับภาษาไทยในขั้น

ตอนแรก ควรเลอืกใชค้ำทีม่คีวามหมายตรงกบัภาษา

ดั้งเดิมมากที่สุด แม้ว่าคำที่เลือกใช้ในเบื้องต้นนั้น

อาจไม่มีความไพเราะและเข้าใจยากก็ตาม และคงไว้

ซึ่งรูปแบบไวยากรณ์ที่ข้อคำถามนั้นใช้5 จากนั้นค่อย

มาปรับเนื้อหาบางอย่างให้เข้ากับวัฒนธรรมของไทย

อีกครั้ง (cultural adaptation) ก่อนนำเครื่องมือนั้น

ไปใช้จริง


	 4.	การทดลองใชก้บักลุม่ตวัอยา่ง ผูว้จิยัควรนำ

เครื่องมือที่ผ่านการแปลแล้วไปทดลองใช้กับกลุ่ม

ตัวอย่างที่เป็นตัวแทนของประชากรกลุ่มเป้าหมาย 

เพื่อทดสอบความเข้าใจในการตอบข้อคำถามของ    

ผู้ตอบ หากผู้ตอบเข้าใจไม่ตรงประเด็นอาจต้องนำ

เครื่องมือหรือข้อคำถามที่มีปัญหานั้นมาปรับแก้ไข

อกีครัง้ ซึง่ในการทดลองใชน้ี ้หากเปน็ไปไดค้วรทดลอง

กับผู้รู้สองภาษา (bilingual persons)โดยแบ่งเป็น 3 

กลุ่มย่อย โดยให้กลุ่มย่อยที่หนึ่งตอบเครื่องมือชุด

ต้นฉบับ กลุ่มย่อยที่สองตอบเครื่องมือชุดแปล  และ

กลุ่มย่อยที่สามตอบ ทั้งสองฉบับ จากนั้นนำคำตอบ

ของแต่ละกลุ่มมาเปรียบเทียบกัน ซึ่งคำตอบของทั้ง

สามกลุ่มไม่ควรแตกต่างกัน


	 5.	การจดัทำเครือ่งมอืวจิยัฉบบัสดุทา้ยภายหลงั

การแปล นกัวจิยัควรจดัทำเครือ่งมอืฉบบัสดุทา้ยและ

เอกสารประกอบอย่างเป็นระบบและพร้อมใช้งาน 

เช่น สรุปข้อคิดเห็นของผู้ทรงคุณวุฒิ เครื่องมือชุด

แปลกลบั สรปุปญัหาทีพ่บในการแปล รวมทัง้คำอธบิาย

การใช้เครื่องมือ ลักษณะของกลุ่มตัวอย่างที่ทดลอง

ใช้เครื่องมือ


สรุป  


	 ในการแปลเครื่องมือวิจัยเพื่อใช้ในการวิจัย

ขา้มวฒันธรรม นกัวจิยัควรใหค้วามสำคญักบัเทคนคิ

การแปล โดยเลือกใช้เทคนิคการแปลแบบย้อนกลับ

จะดกีวา่การแปลขัน้ตอนเดยีว และควรพจิารณาเลอืก

ผู้แปลที่มีความเชี่ยวชาญทั้งสองภาษาและคุ้นเคย

กับทั้งสองวัฒนธรรม รวมทั้งมีประสบการณ์ในการ

แปลเครื่องมือวิจัยมาแล้ว และเมื่อเสร็จสิ้นการแปล

แต่ละขั้นตอนควรมีการตรวจสอบคุณภาพของการ
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แปล โดยเปรียบเทียบความเหมือนหรือเทียบเท่ากัน 

(equivalence) ของเครื่องมือชุดที่แปลกับเครื่องมือ

ชุดต้นฉบับ นอกจากนี้ก่อนนำเครื่องมือที่แปลไปใช้

นักวิจัยต้องตรวจสอบคุณภาพทั้งความตรงและ

ความเทีย่งของเครือ่งมอืชดุทีแ่ปลดว้ย เพือ่ใหเ้ครือ่งมอื

วจิยัมคีณุภาพเพยีงพอ สามารถวดัสิง่ทีต่อ้งการศกึษา

ไดจ้รงิทำใหผ้ลการวจิยัมคีวามนา่เชือ่ถอืและสามารถ

อ้างอิงสู่ประชากรกลุ่มเป้าหมายได้  
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Instrument Translation for Cross-Cultural Research: Technique and 
Issues to be Considered
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Abstract:	 Instrument translation for cross-cultural research aimed at obtaining the 

translated instrument with cultural equivalence. Presently, many instruments developed 

in the Western countries were translated and used in Thai nursing researches that are 

different in language and culture. Problems and issues regarding instrument translation 

process were not presented. In addition, different techniques were employed in 

translating the instruments among existing nursing research. However, the back- 

translation technique is widely recommended since such technique provided the 

examination of translating quality. Therefore, this paper described the back-translation 

procedures, criteria for considering the cultural equivalence, how to test the psychometric 

properties of the translated version, and recommendations for instrument translation 

in order to retaining the meaningful ways and achieving the Thai culture appropriateness. 
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